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CAMUS A MAI IRI SZEREP ЕRŐL  

Albert Camus. francia író, akit nen вг  g miegju Јta!Сnаztak 
az 1.957. évi irodalmi Nobel-díjijal, a ddj kiosztása alkаlmá-
ból rendezett staokhalmsi fogadáson ІgуьeК  k~ Јött ezt imon-
dotta a mai író szerepér őd: 

„Az író — tekintet nélikül arra, hagy islmeretflen-e vagy 
híres, zsarnokság bilincseiben él-e vagy ideiglеnesen szaba-
don alkot — vasak egy föltétellel juthat e1 az életének értel-
met a ~dё, е16 emíberi köz ég aneg+érzéséhez: ha vli`llára veszi 
a hivatása nagyságát jelente két tenhet: az igazság szolgá-
latát rés a sza ~iaadság szolgálatát. 

... Minden nemzediék bizоnyos abban, hogy az ő  fel-
adata a világ megújítása. Az én nemzedékem azoniban tudja, 
hogy nem fogja megújítani a  világot, á гΡnг  föladata ttabán 
ennél is nagyablb: abból á 111, hagy megakadályozza a világ 
szétYvullását. 

Az 'igazság titokzatos, meglfоglhatatlan, újra s újra 
meg kell hódítani. A sza іbadsiig veszélyes, rt рро ly nehéz 
benne ІёњЈі, mint amilyen le'.kesitő  is. 

E fe1 г Ρé a ekét ,cél felé kell hal.adnuaik, küszködve, de el-
tökéltem, előre taidwa azt, hag idá бi gént ikiвerülünk a 
halszú útian.« 

Az új imadaltni Nobel-ddíjas a köveфkezб  szarvakkal fe-
jezte be beszédét:  

„Vгs гszatérítve azok közé a keretek közé, amelyek a  va-
lódi mivoltAmban mutatnak meg: a Ikortatalm közé, vissza-
térítve kötelezettségeimhez. és kínzó hitemhez, fölszabadul-
tabban kösvönöm -  rebeg a kapgtt kitüntetеst, s fö'lszabadrultab-
kan mondhatom mg zt is, -hogy ezt a kittintetést szeret-
ném úgy venni, mint tiszteletadást ' mindazoknak, akiknek, 
bár ugyanabban a ,csatában küzdenek, a harcwk ёгt járó elе-
nyök 'helyett Iboldog!ta1an,ság és üldpztetés. j гutolat osztály-
részül." 



ADY-ONNEPSÉGEK MAGYAR0RSZAG0N ÉS ROMANIABAN  

Ady Eni3lre születésének 8. évfordutój át Magya гorszá-
gon is, Rciniániában is megünnepeltek. 

Az ünnepségek során Zilahan, Ady diákvárosában a ne-
vét viselő  .gimnázium előtt 1eleplezték a költ ő  ntie+lLszabrát, 
Balasko Nándor szobrász nLüvét. 

Nagyváradon a rёgi Mülleг  cukii szd.a rnőgötti kis park 
közepén szobrot emeltek Ady Endrének. A szolbor Vetrró 
Artur kolozsvári szabrászmüvés% sikerült rrnunkáj а . A nagy-
váradi, rendkivül meleg ünnepségekről dilmet is +készítettek. 

A marоsvásárihelyi Igaz Szó folyóirat háromszáz ohialas 
Ady-e+n.lékszimat adott ki az 'évforduló alkam ёІból. A ko-
lozsvári Utл  nk, továbbá a Művelő+ és más romániai fo-
lyóiratоk, napi- és hetilapotk is egy-egy Ady-számmal járul-
tak hozzá az ünmeplésihez. 

Budapesten a Magyar Náphadsereg Színiházi lban tartott 
Ady-eml+éketen B вöl&ni György, az Irodalmi Tanács e'.nöke 
és Ady kortársa, a nagy költ ő  életműviét arLéltatпΡra, egyebek 
köz ё ttt ezt mondta: „Qj,ulit er ővel, erős kötelességgel ksQl 
felmutatnunk Adyt a mai namzedé+kne ~k, a mai ifjúságnak, 
az ő  magyanságát, forradalmi hűségét, népszeretetiét, ih.itiét, 
művészetének szépségét és irodalmi nagyságát. Ismerje jolb-
ban az új nemzedéik, becsülje és szeress°, hagy verseinek 
izzó parazsá г Ρval éhjen izzó szivekben a szenvedélyes gy ű lö 
let a rotlha.dó miult ellen, vallji ik az igazi szenvedélу  anélyé-
ből felhozott forró szavakkal a nép igazságát." 
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A BÉKE NOBEL-DIJASA  

A svéd Twdományos Akadé°nia a béke megő+rzése terén  
szerzett érdemekért járó 1957. évi Nábel-díjat Lester Pear-
san kanadai dćplomatának és közéјeti nvunkásnak ítélte oda.  

Lester Pearson ;mos&t 59 éves, a kanadai liberális párt  
tagja. Tizenkiét esztendőn .át képviselte 'liazJ áját az Egyesült  
Nemzetek, Szervezebdben, s ez 'id ő  alatt sok iiаs.znas javas-
lattal j ,áІrult hozzá a világbékee mc gбгzёsёhІz. Az Egyiptom  
ellen irányuló angol- ~franca támadás idepén az ő  gandhlata  
volt, éhagy az ENSz szervezzen fegyveres asztagokat a há-
ború elfojtás гára. Gondolatának valáraváltása a világszerve-
zet törbéneben Іk egyik leg јelentseabb eseménye vont.  

Emlékezetes Lester Pearsannak az a kiállása is az east-
riveri palatóban, amellyel sikeresen szeinsbe ~helyezkedett az  
USA-nak azzal a kёvetоlésével, hogy az ENSz ki'vld јön ha-
jókat a kínai vizekre és nyilvánítsa Kínát támadónak. Eré-
nyeiért és széles látó1r,éért sdkan „Észak-Amerika 1,elkiis-
rrLerebé"-nok nevezik.  

IVO ANĐRIс  SIKERE N ЕMETORSZAGBAN  

Egy fran зkPua'ti •kёnyиkiadó vállalat kiadta Iиo Andrié  
„Еntkozobt udvar" cím ű  hosszabb elbeszёъёsёt. Mit° Dor  és 
Reinhard Federmann fordította németre.  

A könyvТ61 Jiasef Mühllbеrg német ímó a „Welt und  
Wort" című  falyóirabban reoenziát írt, s abban egyebek kö-
zö оtt ezt monfi(ja: „.Ivo Andiié prózája vilagos és tiszta, mégis  
különös. Az író mdnIden kí.sé гletezés helyeitt elbesaél, s vrЈ  g's  
mindent részletekbe .  ereszikedve úgyszólván zeneileg meg-
kcm:ponál, s a legnagyabb műиészi hozzáértéssel adagol.  
Ilyen pmózát уalóban érdemes írni, — de olvasni is!"  

Majd egy folytatja: „Írásában minden megfogható való-
ság. Ez a valóág mégis —Lábható tendencia néikill és anél-
kiil, hogy eltűnne — átalakul borzalomaná, bitdkzatos tággá,  
rejbélyességglé, megsermisüléssé rés iboldags, grabalá'láss á.  
Sz ~'vege hol tbсrmör, mint a szerb lh&i balladák, hol pedig  
kecses és le з Ρbegб , akár a urai népdalok lehelete, s mindig  
érezihetb rajta a ma,gasrfakiú, de sosem tolakodó m űvészi  
szenzibilitás ..."  


